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Annomayusn: B pabote paccMaTpuBaOTCA A3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH IePEBOLIOB
ucropuorpaduyecKmx courHeHmit, BoinonHeHHbIX II.A. ToncrbiM u CaBoii Pary-
3MHCKMM C UTa/lIbAHCKOTO f3bIKa B nepBoii ueTsepTy XVIII Beka. 3T0 nepeBopbI
tpakTtata [Tonst Puxo The History of the Present State of the Ottoman Empire v KHu-
ru Maspo Op6unn Il regno degli slavi. AHanu3MpyeTcs CXOACTBO B yIIOTpebIeHNN
OIlpefie/IeHHbIX JIEKCEM ¥ TPAMMATHYeCKUX KOHCTPYKLMII (asuCHBIX I71aroyoB,
KOHCTPYKIIMIT C MECTOMMEHNUEM KOMOopbiil Vi IOBTOPOM pedepeHTa, Cy6CcTaHTUBY-
posanHOro MHGMHNTHBA). Hanmuune o61mux A3BIKOBBIX YePT B paCCMaTpUBaeMBIX
HepeBofax 0OYCIOBIEHO MPEX/e BCErO TeM, YTO OHY XapaKTePHBI [ PYCCKO-
LIepPKOBHOCIIABSIHCKOTO sI3bIKa [leTpoBcKoit 310X B LieoM. O6LIHOCTD UCIIONb3Y-
eMBIX IByMs aBTOPaMy KOHCTPYKLMII BOSHMKAET 1 B CHITY IIEPEBOJJHOTO XapaKTe-
pa PacCMOTPEHHbIX TEeKCTOB, U B CHIIY MIX CXOfJHOTO cTaTyca. Ha MHTeHCMBHOCTD
YIOTpe6IeHNA TeX WIN MHBIX KOHCTPYKIUIT B M3JaHNUAX BYX [I€PEBOJIOB BIMAET
TaKyXe HaIlpaBJIeHNe PeJaKTOPCKOI IIPaBKM NPY IIOATOTOBKE PYCCKUX TEKCTOB
K IIe4aTy, KOTOpas BHLIOIHA/IACh Pa3HbIMM JIIObMU B padHoe BpeMst. O6HapyxeH-
Hble pa3nnyus (Halmu4me/oTCy TCTBYE KaIbKMPOBAHNUA OIIPeie/IeHHBIX GOpM, CIIell-
nKUYIeCKOro MOKasaTeNs SBUEHINATbHOCTI) OTHOCATCA K YPOBHIO JIOKATbHBIX
A3BIKOBBIX sABNeHNI. K aHanM3y NpyB/IeKaIOTCA OPUTMHANIbHbIE COYMHEHNA
I1.A. Toncroro n nepeoy KopaHa ¢ GppaHIIy3CcKOro A3bIKa, HalledaTaHHbIA B 1716 T.
B CaHkT-IleTepbypre, KOTOPBIiI TaK)Ke MOXKeT OBITh CBA3aH ¢ MMeHeM ToscToro.
ITo paccMoTpeHHbIM napaMeTpaM mepeBoasl I1.A. ToncToro okasbBaoTCs 6mmxe
K epeony CaBBbl Pary3nHcKoro, 4eM K ero >ke COOCTBEHHBIM COYVMHEHNAM.
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Abstract: The paper examines the linguistic features of the translations of
historiographical works made by Piotr Tolstoy and Savva Ragusinsky from Italian
in the first quarter of the 18" century. These are translations of Paul Ricaut’s treatise
The History of the Modern State of the Ottoman Empire and Mavro Orbini’s book II
regno degli slavi. The similarity in the usage of certain lexemes and grammatical
constructions (phasic verbs, constructions with the pronoun kotoryi and the
repetition of the referent, the substantive infinitive) is analyzed. The presence of
common linguistic features in the translations under consideration is primarily due
to the fact that they are characteristic of the Russian Church Slavonic language of
the Peter the Great era as a whole. The commonality of the constructions used by
the two authors arises both because of the translated nature of the texts considered,
and because of their similar status.The intensity of the use of certain constructions
in the editions of two translations is also influenced by the direction of editorial
change during the preparation of Russian texts for printing, which was carried out
by different people at different times. The detected lingistic differences (grammatical
calques, a specific indicator of evidentiality) relate to the level of local linguistic
phenomena. The analysis involves the original works of Piotr Tolstoy and the
translation of the Quran from French, printed in 1716 in St. Petersburg, which may
also be associated with the name of Tolstoy. According to the parameters considered,
the translations of Piotr Tolstoy turn out to be closer to the translation of Savva
Raguzinsky than to his own writings.
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B mpepbifyelr 4acTy aHHOM pabOThI MBI Ha4aIy pacCMOTPEHMe
A3BIKOBBIX TAPAMETPOB, COMMKAIOINX NTepeBof «[ McTOpuY yrpaBIeHs
Hactosmaro umnepuu Orromanckoin» I1.A. ToncToro ¢ nepeBogoMm
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Cassbl ParysuHckoro «KHura ncropuorpadus no4atus uMeHe, CJ1aBbl
¥ pas3LIMpeHns Hapofa CIaBIHCKOro». [laiee OyzeT npeacTaBIeHo Ou-
caHMe KaK CXOJCTB, TaK M Pas3IM4Nil pacCMaTpUBaeMbIX IePEeBOIOB
C UTANIbAHCKOTO S3bIKA, BBIIOTHEHHBIX IByM: aBTOopamu [lerpoBckoro
BpeMeHM, CBA3aHHBIMM OOIINMM HaIlpaBjIeHNeM O0IeCTBeHHO-TIONMNTH-
YEeCKOI IesITeIbHOCTI.

1. IloBTOp HaMMeHOBaHMA pedepeHTa B OTHOCUTE/IBHBIX IIPefiIoxKe-
HUAX C MECTOMMEHMEM KOMOpPblLil.

OTa Yepra, CBOMICTBEHHAs! HEKHIDKHBIM, @ TaK)Ke IMTO3JHUM IMOpI-
HBIM TEeKCTaM, U3pefjKa IIPOHMKAeT U B IlepKOBHOCTABAHCKIII A3bIK. Ee
(GYHKUMOHMPOBaHME MOXXET ObITH IOZKPEIIEHO TO/IbCKIM BIVAHUEM.
B Takux KOHCTPYKUMAX MECTOMMEHME KOMOpbLli BBIENACT TeKCUYeCKIIT
KOMIIOHEHT, PyHKI[MOHNPYS aHAJIOTU'YHO OIIpefie/IeHHOMY ap TUKJIIO VN
meiikTuIeckoMy MecTouMenuio [XKusos 2017, IT: 968-971; IlenTkOBCKa,
Babaesa 2022: 142].

Taxnme KoHCTpyKIUM YacTOTHHI B «IIyTemectBum» I1.A. ToncToro, rae
B paMKaX OJJHOTO IPeJ/IOKeHNA MOTYT CO4eTaThCsA 06a crmocoba Bbifie-
JIeHV A UM. CyIl.: V g5 Toro Bolu Ml B OPT, KOTOPOii MOPT Ha3bI-
BaeTcA /luBup, u B TOM nopTe HadeBany (uut. no [Onbumesckas, Tpas-
HUKOB 1992: 112]).

B meuatHoM nepeBoge KopaHa KOHCTPYKIINMM C MECT. KOMOPbLLi U TI0-
BTOPOM HaMMEHOBaHUA pedepeHTa egHNYHBL. OHU He 3aBUCAT OT
(paHIy3CKOrO OpUTMHAA, HO IPUHAJIeKAT CAMOMY IIepeBOAYMKY. VI3
2116 ciryyaes o61iero 4ncia ynorpebneHnit popM MecT. Komopuiii B Iie-
YaTHOM IIepeBOfie 0OHAPY>KEHO BCETO 6 IPUMEPOB YIIOTpeO/IeHns KOH-
CTPYKIMI C M/IEOHACTUYECKNM MOBTOPOM MM, CYI.: PTAJTA, ¢. 381
Ne 1034 mocTics M1 Ll,’b paMasaHs, B KOTOPbIH M 1i'h a/IKOpaHD CHifle Cb
Hebecw, fja TToKaxke' e’ IpaBbiy N¥Th (11. 18 06.) — jelinez le mois de
Ramazan, auquel I’Alcoran est décendu du ciel pour conduire le peuple
au droit chemin (c. 21) [[TeaTkoBcKas, babaesa 2022: 146-148].

He us6eraer ux Tonctoit n B nepesope «['mcropum». Ha 2530 ¢popm
MECT. KOMOpPbiti B €€ TIeYaTHOM TEeKCTe IIPUXOAUTCA 16 clydaeB IOBTOPA,
4TO flaeT IIPUMEPHO CONOCTaBUMOe ¢ TepeBofoM KopaHa cooTHoIIeHMe.
Bo Bcex cmyyaAx Hanuume paccCMaTpUBaeMoil KOHCTPYKIMU B PYCCKOM
IepeBOfie He 3aBMICUT OT UTA/NIbSHCKOTO OpurMHana. Vimeercs rpymnmna
IPYMEPOB, Iie IOBTOP UM. CYII. C MECT. KOMOPbLii OTHE/IeH OT OOPHOTO
VM. CYLI. IPYTMMM KOHCTPYKIMAMY, B YaCTHOCTY, ellle OFHMM IIpyfia-
TOYHBIM OIIpeJleTUTe/IbHBIM C MECT. KOMOpbiii: ... i/ COXpaHeHis Beljen
BB COCTOSIHIN, BB KOTOpOE OH'B IPiBeNnb, ObIIO MOTPeOHO YTOOD
YIPaBIATICA ¢b TAKOBBIMB K€ YMbIIILJIeHieMb, KOTOpOe OH'b YIIOTpe-
07151, KOTOPAro yYMbIILJIEHs] MHBIMD He UCTIOBBaIb, TOKMO CBOEMY
cpIHy (c. 95), To >xe BAH 34.5.28 (1. 60 06.), T0 >xe BAH 31.3.22 (1. 95 06.) —
per conferuare le cofe nello ftato, ch’egli le haueua ridotte, era neceffario,
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che foffero maneggiate con le fteffe Malfime, delle quali egli s’era feruito
feruito, che ad’altri non haueua communicate che a fuo figliuolo (c. 101);
IONBCK. Nd utrzymanie rzadu w tey porze / do ktorey on go trzywiodt
trzebd temiz [pofobami i$¢ / ktorych on zazywal / y ktorych fi¢ nie $miat
nikomu zwierzy¢ / tylko iednemu fynowi [woiemu (c. 92).

Bo BTOpOIT rpyIIe Cy4aeB MeCT. KOMOPbiti C UM. CYIL. HAXOFUTCS
B HETIOCPEJICTBEHHOM KOHTAKTe C OHOPHBIM UM. cyul.: Cyntans Mypars
TaK'b BO3/IOOIID KOHEUHO €[JIHOr0 OTPOKa APMIHCKAro, MMsHyeMaro
Myca, koropon Myca npisens e2o uinimuy MHOI1s Ai4M, XOTS OH'D ObIID
eninb Tocymapp pasymusin (c. 45), BAH 31.3.22 myca kaTopon myca
yuunu” emy uunumu (1. 45 06.), To xe BAH 34.5.28 (11. 28 06.), — Sultan
Morat diuenne cosi eftremamente amorofo d’vn Fanciullo Armeno
chiamato Mu/a che gli fece commettere molte {trauaganze; non oftante
ch’ei foffe vn Principe faggio (c. 47); nonvck. Soltan Murét / tak [i¢ byl
f3alenie zakochat w iednym Ormidnczyku Muza naizwanym / ze dla niego
$ita bledow popetnit / lubo byt Pan dofy¢ roftropny (c. 43). Urenne me-
JaTHOT'O PYCCKOTO TEKCTA, He OTPakeHHOe B PYKOIIMCHOI ITpaBKe, yCTpa-
HsIeT TaBTO/IOTHIO I71aroj10B. OTCYTCTBIUE UCIIPABTICHIS YUUHU > Npigens
B 00eMX MI3BeCTHBIX PYKOIMCAX PYCCKOTO IepeBOJia 3aCTaB/IAeT IIPEIIO-
jaraTb 1160 CyIIeCTBOBAHIE ellle O HOI PYKOIINCY, B KOTOPOI OblTa 9Ta
IpaBKa, 1100 Ha/ln4ye KOPPEeKTYPHOTO IeYaTHOTO 9K3eMIIAPa, B KO-
TOPBIIT IIpaBKa BHOCWUJIACH JTONOTHUTETBHO (IOJOOHO KOPPEKTYpPHOMY
ne4aTHOMY 9K3eMILApy Kopana 1716 r.). OgHako mpaBKa He KacaeTcs
IOBTOPA MM. CYII. IpU kKomopoiil. IIONbCKMIT TEKCT CYIeCTBEHHO pac-
XOUTCS C PYCCKMM ¥ He CTTY KUT OLOPOI /1S BBIOOPa KOHCTPYKIINM, Kak
U B IIpeAbIyleM IPUBOAVMOM IIpMMepe.

B nepeBope Parysmuckoro BctpeTuncs 51 cnyd4ait ynorpe6neHus
paccMaTpuBaeMoli KOHCTPYKIMM € TOBTOPOM. VI3 HUX B 42 ciny4asAx co-
OTBETCTBUS B UTAJIbSHCKOM opurnHane HeT. OfHaKo B 9 mpuMepax
HOZIKpeIlIeHe OpUTMHANIa uMeeTcs, HanpuMmep: Bo Bpemst ABrycra
Iecaps, usbrame mexxny [etoss Llapb 6epobicta, Bb KOTOPOe BpeMsi
Enin Karons npisens cb Apyria crpansl JyHas 50 Teicamb eTosd, ga
XiTenbcTBY0TH Bo Ppaxin (c. 101), To >xe FIV.97 (1. 55), To >xe F.IV.98
(1. 61) — Et dopo nel tempo d’Augusto Cesare fiori fra Geti il Ré Berobi-
sta. Nelqual tempo Elio Catone condusse di la dal Danubio cinquanta
mila Geti per habitare nella Tracia (c. 119).

CBob6opiHOe yroTpebyieHye JaHHBIX KOHCTPYKI[MII BHE IIPAMOIL 3a-
BUCUMOCTH OT OPUTMHAJIA — YePTa, 00 beVHAIONIAs He TONIBKO IepeBO-
nbl Torcroro u ParysmHckoro, Ho 1 CBOVICTBEHHA s A3BIKY SIIOXM B LIEJIOM.
I[Tpy 5TOM OTHOCHUTEIBHO HEOOIBIION MPOLIEHT CTy4YaeB IIeOHACTIYe-
CKOTO IIOBTOPA MM. CYIL. OT OOIIEero 4ucia yuoTpe6aeHnii OTHOCUTEIb-
HBIX IPUJATOYHBIX C MECT. KOMMOPblii BO MHOTOM CBSI3aH C IEPEBOSHBIM
XapaKTepOM TeKCTa.
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2. Cy6CcTaHTMBUPOBAHHBIN NUHOUHUTUB

B o6oux paccMarpuBaeMbIX IlepeBOfiaX BCTPEYAIOTCS MHPVHUTHBHBIE
KOHCTPYKI[MI B CONTPOBOXKEHNN YaCTUIIBI ex#ce, MHOTAA C Ipefi/IoTaMu,
BOCXOIAIIYE K LIepKOBHOCTIABAHCKOI MMUTALUY TPEYeCcKOro CyOcTaH-
TUBMPOBaHHOTO MHPMHUTHBA. Beero B «I'mctopum» ormedaercs 15 cy-
JaeB TAKOTO pojja KOHCTPYKIuii, 13 HuX 10 pas ymorpebnsercs exe +
MHOUHUTUB, 3 pasa 60 exe Obl + MHPVHUTHB, U1 2 pasa — 6% MIbCIIO edxce
6b1 + *HGUHNTYB (M3 HUX OJVH pa3 B IeYaTHOM TEKCTe 3Ta KOHCTPYKIVA
UCIIpaB/IeHa Ha 8Mbcmo umo 6vt + nauunTNB). Kak mpasuo, B nra-
NbAHCKOM OPUTVHAJIe MBI HAXOJVIM B COOTBETCTBYIOIIEM MeCTe TaKKe
MHOUHUTUB B TOM VIM HOM BapMaHTe: A 3HalTb HBKOTOPBIXD, 4TO
JI001/IM ITave XXITY CO eTHOI0 TOKMO >KEHOI0 6e3Db IbTel, HeXKeu B3ATU
MHOTIX'b J)KeH'D IIpeJijlaras UXb XKe/lIaHIil0 CIIOKOTHOCTb, Bb MbBCTO exe
ob1 umbTH HacnBaie (c. 201), To ke BAH 31.3.22 (1. 198), To >xe BAH
34.5.28 (1. 140-140 06.) — ed Io ne ho conofciuti che hanno amato meg-
lio di viuere con vna Donna fenza figliuoli, che di pigliarne diuerfe; pref-
erendo il loro ripofo alla brama, che havevano d’hauer posterita (c. 212).
ITonmbckmit TeKCT He jaeT GOpMabHO TOYHOTO COOTBETCTBYA: Znalem ia
Jam niektorych / co woleli zy¢ z iedng Zong nie maigc dzieci / anizeli ich
wiecey poimowdc / y przekladali fwoy pokoy nad [podZiewdna domu
Jwoiego poéieche (c. 186).

Hanbomnee 4acTOTHOI ABNAETCA KOHCTPYKLMA exce + UHOUHUTUB
u B nepeBofe ParysmHckoro. B meyaTHOM TekcTe Ha Hee IPUXOAMUTCSA
63 cnyyas ynorpebnenus. B Tpex ciydasx exe npyu MHGUMHUTHUBE B Py-
KOIUCSIX OTCYTCTBYeT, a fobaB/seTcs B usnanuu. CiaenyeT 3a Heil 110
4acTOTe KOHCTPYKIUA exce Obl + MHPUHUTUB, HA KOTOPYIO IIPUXOAUTC
25 cnyvaeB. OfHUM IIpUMepPOM IIpefcTaB/leHa KOHCTPYKLNA 34 exce +
MHOVHNUTHB: M BCEKOHeUHO jpee CrnaBsAHe ¥ AHTAHe VIMeNN efiHO
toxxzie npossime, CIIOPDI, exxe 3HayiTh pascesHHU, 32 exe 00iTATH
eIHOM OT'b IPYTo¥ aMinin pasTyyHo Bb CBOIXD KibiTKax®d (. 32), TO
e F.IV.98. (1. 2506.) — Et in vero anticamente era un simile sopra nome
a gli Slavini, & Anti; perche gli antichi li chiamarono Spori, che vol dire
sparsi, per essere, com’io penso, che questi habitavano uno per uno se-
paratamente nelle loro capanne (c. 31).

Ecnu ynorpe6nenne Takux KoHCTpyKumit y TorncToro, kak mpasusio,
XOTs ObI OTYACTV MOTMBUPOBAHO UTAIbAHCKMM OPUTMHAJIOM, y Pary-
3MHCKOTO CTeIleHb 3aBMCYMOCTI OT (POPMBI OpPUTHHA/IA 3HAUUTETIBHO
HIDKe, Jallle Hy)KHasA KOHCTPYKIMA B HEM OTCYTCTBYeT, TaK KaK TeKCT
COKPpAIIlaeTCs MU IePeBOJie VU XKe CyOCTaHTUBMPOBAaHHBIM MHPUHN-
TYBOM IIePeBOAATCS IMYHbIe KOHCTPYKIMM. B 1eom ymcio ynorpe6ie-
HUA TaHHBIX KOHCTPYKIuit B «KHure ncropuorpadum» 3Ha4uTeIbHO
IpeBBIIIAET YMCIO UX yHoTpebnenns B «[mcropun». He crnydaiiHo BBe-
JleHVe TaHHbIX KOHCTPYKILNII IIpU IOATOTOBKe IepeBofa ParysmHckoro
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K IIe4aTy, eC/IM Y4eCTh, YTO MpeIonaraeMbIMI pefflaKTopaMu ObIIn
nepkoBHble nepapxu (Peopunakr JlonmaTMHCKMIL, KOTOPBIL B 1722 ropy
ABISIICA apxuMaHaputoM YymoBa MoHacTeipsi). KoHcTpykIium ¢ cy6-
CTQaHTVMBJMPOBAHHBIM NH(PVHUTIBOM COCTAB/ISAIOT HEOTHEM/IEMYIO YaCTh
IIepPKOBHOC/IaBAHCKOTO CMHTAKCYICA, UX YHOTpebneHne Koguduunposa-
HO B pa3HBIX M3[aHMAX rpaMMaTuKy Menetuss CMOTPUIIKOTO.

JI71s1 cpaBHeHM S YKaskeM, YTO ITOZ0OHbIe KOHCTPYKINY (exe + MHPM-
HUTUB, exce 0bl + MHQUHUTUB, 60 exce + MHPUMHUTHB) B neyaTHOM Kopa-
He 1716 I. NOABNIAIOTCA TONBKO B PE3y/IbTaTe AeATETbHOCTY PEJAKTOPOB,
B 1IeJIOM HaIlpaB/IeHHON Ha C/IaBAHM3AIVIO PYCCKOTo TeKcTa. [lepBoHa-
YaJIbHBII IIEPEBOJ UX HE COAEP)KUT, YTO OT/INYAET €ro OT MepeBoja
«I'mcropum» [[TenTkoBcKas1, babaesa 2022: 174-182).

IIpencraBum fasee s3bIKOBbIe 0cobeHHOCTH paboT I1.A. Tonctoro, He
oTMevalomiecs B nepesope CaBBbl ParysmuHckoro.

1. KoHCTpyKUMs THUIIA UMeeMD CKA3AHO.

B nepeBope «I'mctopum» BCTpedaroTcs NceBoneppeKTHbIe KOHCTPYK-
VIV C T/IaTOJIOM UMemb Vi TACCYBHBIM NPMYACTVEM IIPOIIEAIIEro Bpe-
MeHV TUTIA Umenu/umeroms ckazano. OHNU, KaK PaBMU/IO0, COOTHOCATCA
C Pa3IMYHBIMM BpeMEHHBIMU (HOpMaMM IJIATONIA avere C IPUYACTIEM
B UTA/IbsIHCKOM opurnHase. Ho He BCAKMIT pa3 uTanbsiHCKIE GOPMBI CO
BCIIOMOTATe/IbHBIM IJIATO/IOM avere IePeBOATCS TAKOTO POfia Ka/IbKaMMI.
dopma cp. p. efl. 4. KpaTKOTO CTpafiaTe/IbHOTO IPUYACTUs BHIOVMpaeTCA
IPU OTCYTCTBUMY B IIPe/IOXKeHNY POPMaTbHO BBIPa>KeHHOTO CyObeKTa:

BAH 31.3.22 wHoe uTo IMBeMB CKa3aHO eCTh JOBOJIBHO M/IS ITIOKa3a-
HISI KOPPECIIOH EHI[bIM KaTOPYI0 MMBIOTH TaTapsl CO yIIpaB/eHue" =
TypeL KMMb 1 KaKO MBPOI0 CyTh 10" TaHHBI X'b MIIEPUI, [IOHEXKE UX'D
w6bIYay 1 06pas3b KUTUS CYTh BO MHO" IPOCTPaHHee Hanucausl (/1. 77),
t0 >xe BAH 34.5.28 (1. 48 06.) — Quello che habbiamo detto ¢ bafteuole
a dimoftrare le correlazioni che hanno i Tartari col Gouerno de’Turchi, e
di qual maniera fono foggetti al loro Imperio; perche i loro coftumi, e
forma di viuere fono altroue pitt ampiamente defcritti (c. 83). B meyarnom
TEeKCTe Mpou3BefieHo uctpaseHne Gpopmsr: OHOe 4TO UMBIN CKa3aHO
(c. 77).

B nonbckom nepesope ncnonbayercs nepdext: To com powiedzial /
dofy¢ bedzie do wyrozumienia / idkie ie[t miedzy Turkami a Tatardmi z
iednoczenie / y idko Poréie podlegaig / gdyz obyczaie ich / y fpofob zy¢ia
/ dofy¢ gdzie indziey opifano (c. 75).

[Tpy HanVMYUY B IPEIOKEHNM 3aBUCYMOTO OT IJIATO/Ia UMIbHIb TIPS-
MOT0 00'beKTa, BHIPAXKEHHOTO VM. CYIIL., IPUYACTIE COITIACYETCS C HUM
10 4yucay: MaroMers MOCTaHHIKD OOXIN, TOCTaHHBIN [/Isl Hay4YeHis
JTIOfieN, U JIIA U3bACHEHIA VICTIHHATO ero 60)XKeCTBEHHbIA BO/M, MMBI0
HamicaHbl BelllM NOCTBAYIOLIidA, eXe ecTh, 4To Bbpa XpicTiaHcKaA
3anoBbaaHHa OTH 6ora, MOXKeTd OBITH CBOOOJHA BO BCEX'D CTpaHaXb
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Bocrounpixp u 3anagusixs (c. 132), To ke BAH 31.3.22 (1. 131 06.), TO
e BAH 34.5.28 (1. 88-88 06.) — Mahometto Meffaggiero di Dio inuiato
per addottrinare gli huomini, e per dichiarare loro realmente la fua Di-
uina volonta, ha fcritto le cofe feguenti, cioe. Che la caufa della Religione
Criftiana, ordinata da Dio poffa reftare libera in tutte le parti dell’Oriente,
e dell’Occidente (c. 136).

B no/16cKOM nepeBoyie NCTIONb3yeTCs TePPEKT, OTHOCIMIICS K CYO'D-
exTy npennoxennsa: Mahomet Poflaniec Bozy, zeftany nauczac ludzi y
obiawi¢ im zlecenie iego Bofkie w prawdzie, napisal rzeczy tu potozone...
(c. 125).

[Togo6HbIe KOHCTPYKLIMM He 3aduKcupoBaHbl HI B «[IyTemecTBIm»,
Hu B Kopane 1716 r. OHu He BcTpevatoTcs u 'y Parysunckoro. IIpsamoro
COOTBETCTBMSI 9TUM KOHCTPYKLMSAM B PYCCKUX AMANeKTaX He OOHapy-
xuBaercs. OFHAKO TUIOIOTUYECKY CXOIHbIe (POPMBI aHATUTUYECKOTO
[IaCCYBa MOXKHO HANTH B YEIICKOM, I7ie B Pa3TOBOPHOM S3bIKe MIMEETCs
TaK HasblBaeMasl «KaTeropus pe3yIbTaTMBHOIO COCTOSHUS», KOTOpas
obpasyeTcs Npy IMOMOIIY BCIIOMOTATeIbHOTO I71aroya mit ‘MMeThb B CO-
YeTaHMN C IOMHBIMYU (pOpMaMM CTpafaTebHBIX IPUYACTII, COTIacye-
MBIX C IPSAMBIM 00'beKTOM. IIpy OTCYyTCTBMM IPAMOTrO 00bEKTa MCIIO/Ib-
3YIOTCS KpaTKMe IpUYacTus Cp. p. efl. 4. Ha no-/to-: mame véci sbalené /
mame sbaleno ‘y Hac Bemu co6pansl / MbI cobpaHbr. IIpu 9TOM B KOH-
CTPYKLMAX 6e3 NpAMOro o0beKTa BCTPEUAIOTCH ITIATOJIbI, KOTOPbIe
B IIPMHIINIIE He IMEIOT CTPafiaTe/IbHbIX MPUYAcTUil: md na mé spadeno
‘oH Ha MeHs 301 (ot spadnout ‘ymacts, ‘00pymnthes’) [Cxopup 2017:
268-269]. Ha pasButue Takux GpopM B 3aI1a[HOC/IABIHCKMX SI3bIKAX, O4e-
BUJTHO, OKa3aJI BIVTHMe HEMELIKII A3BIK, Cp. Ka/IbKPOBaHHbIE TepeKT-
Hble KOHCTPYKIIMM B KauryockoM tuna On mo zezniwiony / zezniwioné
‘On cxarn (none)’ [[dymdaenko 2017: 421], a Takxe B o1abCcKoM, Ije Ho-
fo6HBIE (OPMBI CO CTPAfIaTeIbHBIM MPUYACTIIEM IPOLIEAIIETO BpeMeHN
uMe/ny aKTUBHOe (epdekTHOe) 3HadeHMe: mo voijadoné ‘oH cberr, 6YKB.
‘IMeeT CbefieHO, cp. HeM. hat aufgegessen [Cynpyn 2017: 441].

2. Vicnionb3oBaHMe YaCTUIIBI Oe KaK ITOKa3aTes epeckasa.

B counnennax I1.A. Toncroro BcTpeyaeTcs crieanyu3ypoBaHHOE Bbl-
pakeH1e KOCBEHHOJT 3BUJIEHIIVIaTbHOCTY, VIV KOCBEHHOI 3aCBUETEIb-
CTBOBAaHHOCTM (TlepecKasbIBaTeNIbHOCTH). XOTA B PYCCKOM sI3bIKE B IIEPU-
on koHna XVII — cepenmunt X VIII Beka He BbIIENAIOT JAHHYIO KATETOPUIO
B KauecTBe rpammarndeckoit [Kosunuesa 2007: 14], Hann4dme 0co6bIx
KCEHOIIOKa3aTesIell — OfiHa 13 IPKMX OCOOEHHOCTeIT ITPpeXk/ie BCETO MIeTIo-
BOTO 5I3bIKa, ITOCKO/IBKY MMEHHO B 3TOJ cepe dalile BCETO BO3HMKAET
HeoOXOIMMOCTh MICbMEHHOI QpuKcanym 4yxoit peun. ITokaszaTenem uy-
KOJI peunt ABJIAETCA, B YaCTHOCTY, PEHAPPATUBHBII MapKep Jie.

B paccmarpuBaeMblit Hepuoy 4acTuiia de — 971eMeHT PO ecCroHaIb-
HOTO JIeJIOBOTO A3bIKA. TaK, B CyIeOHO-CIIeiCTBEHHBIX Ie/IaX 4y>Kasi pedb
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odopmisieTcst HeCKOBKMUMU CIocob6amu: 1) ¢ IOMOIbI0 6eCCO3HOI
KOHCTPYKI[MU C peHappaTUBHBIM II0Ka3aTeneM Oe C IpeoOpasoBaHyeM
IeVIKTUYeCKNX CI0B (HeCOOCTBEHHO-TIpsIMasi pedb); 2) B BUJE IIPSIMOIL
pedl ¢ peHappaTUBHBIM IIOKa3aTeleM 1 3) B BIJie CJIO)KHOIIOLYMHEHHO-
rO IpelIOKEeHNA C MPUATOYHBIM M3 BACHUTENbHBIM [Xpamko-Mara-
na 2015: 52].

B «IlytemectBun» I1.A. Toncroro mpencrapieH eCATOK KOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX IIPY Ilepejade 4y>k0i MH(OpMaIy HAXO M PeHapPaTUBHbIIA
Mapkep Oe, B yacTHOCTV: ToT muTBUH VBaH IlInepkoBud, 6bIB y BOEBOABI
PMMCKaro, MpuIIef, MHe CKa3asl, YTO-/Ie BOEBOJIa PUMCKOIl COBCEM OT-
IpaBIJI KO MHE OfJHOTO IBOPSIHMHA C KOPETOI0 MHe Ha YC/IyTy 11 Oy/AeT-1e
KO MHe TOT ZBOPSIHIH BCKOPe € KOPETOI0, B KOTOPOIT e3UTh MHe 110 Pumy
(gurt. mo [OnpiueBckasi, TpaBuukos 1992]). Kak mpaBuio, B TaKuX KOH-
TeKCTaX MHPOPMALNA C IY>KUX CJIOB 0(OPMIIAETCA B BUJIE CTIO>KHOIION-
YMHEHHOTO IIPEeJJIOXKEHN A C IPUAATOUYHBIM U3bACHUTEIBHBIM, YTO Ha-
XOIUT MapasIleib B YaCTHOI Je/I0BOJ MUCbMEHHOCTY Ha IIPOTSXKEHUN
Bcero XVIII Beka [Xpanko-Marana 2015: 57, 62].

B «'mcTopum» 3acBU/IeTeNIbCTBOBAHO TPV KOHTEKCTA C MapKepoM
nepeckasa de, TO €CTb 3HAYMTENbHO MeHbllle, 4eM B «IIytemecTBun». Tax,
B OJJHOM 13 HUX IIOKa3aTe/lb IepecKasa MOsAB/ACTCS IPU KOCBEHHOI
nepefiade peuy CyO'beKTa BHYTPYU PaCcCKa3aHHOTO IPYTUM aBTOPOM CIO-
xera. YacTuia 0e IpUMBIKaeT HEITOCPEICTBBEHHO K IIOAYNHUTETILHOMY
cotosy: BAH 31.3.22 b8’6ex» nniners B Tperben KHTe rib ckas8ers
0 HEKOTOPOU ChCOp KaTopyto IMB/u €BO NMI0IM € HEKOTOPHI" " MHBIYAPbI
[ 6ys6exb xanoBacst 0 Tomd BePxoB'HO" Besupro P8cra” mark karopon
em8 ckaza”, 4ro™® mo"pe6Ho cre’ners I npuMupnT'cs HOHEXE BO BpeMst
BOMHBI B’ KATOPOE HAZ0 HO ca’JIaThl TOT/ja OHbBIE He HaKa3y8TC}I 3(0)
Hanbxuroctu I 4T0 He MHaA mpuumHa TOM3 ObINa YTO ca TaHD
c8nenmand ObITD CTpAllleHs HAPOAMD [korma ap® T8ome] 0°perasca
B TAKOM BENUKOU CUIE TO MO c8pOBOCTH M CBOEBO” CTBO stHbIYa"cKoe
(. 242 06.), BAH 34.5.28 ur0™® notpe6no (11. 172 06.), EYaTHBIIT TEKCT
4TO fie moTpebHO (c. 253) — Bvcbecchio diffe in alcun paffo della fua terza
lettera, oue (!) parla d’vna certa baruffa, che hebbero le fue genri, con
alcuni Gianizzeri, che {i bagnauano; che effendofene doluto con Ruftan
Bafcia primo Vifir, li rifpofe, che bifognaua accommodar l'affare, e
diffimularlo, che in vn tempo di guerra, nel quale s’ha bifogno de’Soldati
non {i gaftigani come {i dourebbe, e che non c’era altro, che faceffe temere
tanto Solimano (ch’all’ora regnaua) in mezzo ad’vna cosi gran potenza,
quanto 'infolenza, e la perfidia de Gianizzeri (c. 271). B uranbsaackom
TEKCTe [TOKa3aTenell peHappaTuBa HeT, ucronb3yercs ¢popma Indicativo
Imperfetto 3 sg ot rar. bisognare ‘Hy>KaaTbcs.

B nonbckom mepeBofie f06aB/IeHBI HEKOTOPBIE LITPUXY, OTCYTCTBY-
IOLIVe B UTA/IbSHCKON ¥ PYCCKOI BEPCUAX, OFHAKO MOKa3aTelu Helo-
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CTOBEPHOCTM OTCYTCTBYIOT 11 3fiech: Wspomina Bysbek w trzeciey Xiedze
/ mowigc o pewney swadzie ludzi fwoich z Janczarami przy kapaniu / iz
gdy [ie fkarzyl przed Boftan Bafla Naywyz{lym Wezyrem / odpowiedzial
mu po Przyiadielsku / ze trzeba t¢ [prawe uiednac / y przez [pary na nie
patrzy¢ / gdyz mowi / pod czas woyny / kiedy zolnierzow potrzeba /
niemozemy ich tdk kara¢ / iakoby/my ch¢ieli: y Soliman Pan moy przy
tak wielkiey potedze fwoiey / zZadney rzeczy [i¢ tak nie obawia / idko
Jwawoli y zdrady Janczarow (c. 231). Takoe opopmeHre KOCBEHHOI 3a-
CBUZIETENbCTBOBAHHOCTH y Pary3smHCKOTro He BCTpeYaeTcs.

[ToxgBOZ st NUTOTY, MOXXHO 3aK/IIOYMTD, YTO CXOZICTBA B YIOTpeOIeHnn
ToncteiM 1 Pary3MHCKUM TeX VU MHBIX KOHCTPYKIIMII BBISBIIAIOTCA HA
MaKpOYpOBHE, TO €CTb O0YC/IOBJIEHBI TeM, YTO AaHHBIe KOHCTPYKIVN
HPUCYILIY PYCCKO-L[ePKOBHOCIABAHCKOMY 53bIKY IleTpOBCKOIL a110X1
B 1e1oM. OOIIHOCTD MCIONb3YeMBIX ABYMs aBTOpPaMM KOHCTPYKIIVIA
BO3HMKAET ¥ B CYJTY IIEPEBOJJHOTO XapaKTepa paCCMOTPEHHBIX TEKCTOB,
U B CUJIY X CXOHOTO cTaryca. OOHapy>KeHHbIe pasINdys HPOsIBIAIOT-
cs1, CKopee, Ha MUKPOYPOBHE — 3TO Ha/IN4Me/0OTCYTCTBME Ka/lIbKMPOBa-
HIIA ONIpefieNIeHHBIX (POpM (KOHCTPYKIIMY TUIIA UMeeMD CKA3AHO), A TaK-
JKe JIOKaJIbHBIX fA3BIKOBBIX fABJIEHMI (YacTuLa de KaK IOKa3aTelb
SBUEHLIMATBHOCTIA).
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